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yechimlar” mavzusidagi XII Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi materiallari 
jamlangan. Nashrda respublikaning turli oliy taʼlim muassasalari, ilmiy markazlari 
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ular ijtimoiy-gumanitar, tabiiy, texnik va yuridik fanlarning dolzarb muammolari va 
ularning innovatsion yechimlariga bagʻishlangan.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi xalqaro huquq terminlarining qiyosiy-semantik va 
lisoniy xususiyatlari tadqiq etilgan. Globallashuv sharoitida O‘zbekiston milliy qonunchiligini xalqaro 
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dolzarb hisoblanadi. Tadqiqot davomida BMT konvensiyalari va xalqaro shartnomalar matnlaridan ajratib olingan 
200 dan ortiq tayanch terminlar qiyosiy-tipologik va komponent tahlil metodlari yordamida o‘rganildi. Natijalar 
shuni ko‘rsatdiki, terminlarning katta qismi o‘zbek tilida to‘liq yoki qisman ekvivalentga ega bo‘lsa-da, anglo-
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Kirish. 

Zamonaviy dunyoda globallashuv jarayonlarining jadallashuvi va O‘zbekiston 

Respublikasining xalqaro hamjamiyatga integratsiyalashuvi milliy qonunchilikni xalqaro 

huquqiy standartlarga moslashtirishni taqozo etmoqda. Ushbu jarayonda xalqaro 

shartnomalar, konvensiyalar va diplomatik hujjatlar matnini o‘zbek tiliga aniq va adekvat 

tarjima qilish, terminologik tizimni tartibga solish dolzarb vazifalardan biri hisoblanadi. Ingliz 

tili xalqaro huquqning asosiy muloqot tili bo‘lgani sababli, undagi huquqiy tushunchalarni 

o‘zbek tilida to‘g‘ri aks ettirish katta ilmiy va amaliy ahamiyatga ega. 

Biroq, ingliz va o‘zbek tillarining turlicha tizimli (flektiv va agglyutinativ) tillar guruhiga 

mansubligi hamda huquqiy tizimlarning (kontinental va anglo-sakson) o‘ziga xosligi sababli, 

xalqaro huquq terminlarini o‘zbek tiliga o‘girishda semantik nomuvofiqliklar va lakunalar 

(bo‘shliqlar) yuzaga kelmoqda. Masalan, ingliz tilidagi "sovereignty" yoki "jurisdiction" kabi 

fundamental terminlarning o‘zbek huquqiy diskursidagi talqinlari va kontekstual ma'nolari 

to‘liq tizimlashtirilmagan. Ushbu tadqiqotning maqsadi — ikki tildagi xalqaro huquq 

terminlarining qiyosiy-semantik xususiyatlarini aniqlash, ularning ekvivalentlik darajasini 

baholash va milliy yuridik terminologiyani boyitish bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqishdan iborat. 

Adabiyotlar tahlili. 

Xalqaro huquq terminologiyasini qiyosiy-lingvistik jihatdan o‘rganish ham tilshunoslik, 

ham yuridik fanlar kesishmasidagi dolzarb yo‘nalishlardan biridir. G‘arbiy ilmiy maktablarda 

xalqaro huquq tili asosan ingliz tilining dominant roli va huquqiy tushunchalarning 

globallashuvi nuqtai nazaridan tadqiq etilgan. Chunonchi, yuridik lingvistika (legal linguistics) 

sohasi vakillari huquqiy terminlarning oddiy so‘zlardan farqli ravishda qat'iy mantiqiy 

chegaraga ega ekanligini ta'kidlaydilar. 

O‘zbek tilshunosligi va huquqshunosligida esa yuridik terminologiyaning shakllanishi va 

taraqqiyoti asosan milliy qonunchilik va mustaqillikdan keyingi xalqaro aloqalar prizmasida 

o‘rganib kelinmoqda. Biroq, mavjud tadqiqotlarning aksariyati ichki huquqiy terminlarga 

qaratilgan bo‘lib, aynan xalqaro ommaviy huquq (international public law) terminlarining 

inglizcha va o‘zbekcha ekvivalentlari tizimli qiyoslanmagan. 

Ilmiy adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, tillararo mos kelmasliklar ikki turga 

bo‘linadi: 

1. Lisoniy lakunalar (conceptual gaps): O‘zbek huquqiy tizimida muayyan 

tushunchaning mutlaqo mavjud emasligi. 

2. Semantik nomuvofiqliklar: Bir tildagi terminning ma'no ko‘lami ikkinchi tildagiga 

qaraganda kengroq yoki torroq bo‘lishi. 

Tadqiqot metodologiyasi (Methodology) 

Ushbu tadqiqotda ingliz va o‘zbek tillaridagi xalqaro huquq terminlarining semantik va 

tizimli xususiyatlarini aniqlash uchun quyidagi metodlar majmuasidan foydalanildi: 

 Qiyosiy-tipologik metod (comparative-typological method): Har xil tizimli 

(flektiv va agglyutinativ) tillarda terminlarning shakllanish qonuniyatlarini aniqlash. 

 Komponent tahlil (componential analysis): Terminlarning semantik tarkibini 

(semalarini) qismlarga ajratish orqali ularning o‘zaro muvofiqlik darajasini tekshirish. 

Ma'lumotlar manbasi (Data Corpus): Tadqiqot uchun materiallar Birlashgan Millatlar 

Tashkilotining (BMT) rasmiy konvensiyalari, xalqaro shartnomalar va O‘zbekiston 
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Respublikasining xalqaro huquqiy hujjatlari matnlaridan ajratib olindi. Jami 200 dan ortiq 

tayanch terminlar tanlanib, lug‘atviy tahlildan o‘tkazildi. 

Tadqiqot natijalari (Results) 

O‘tkazilgan qiyosiy-semantik tahlil natijasida ingliz va o‘zbek tillaridagi xalqaro huquq 

terminlarining o‘zaro muvofiqlik darajasi aniqlandi. Quyidagi jadvalda eng ko'p qo'llaniladigan 

fundamental terminlar va ularning semantik ekvivalentlik holati aks ettirilgan: 

No 
Inglizcha 

termin 

O‘zbekcha 

muqobili 

Ekvivalentlik 

turi 
Semantik xususiyati 

1 Sovereignty 
Suverenitet / 

Mustaqillik 

To‘liq 

ekvivalent 

Siyosiy va huquqiy 

jihatdan tushunchalar 

mutlaq mos keladi. 

2 Jurisdiction 

Yuridsikgsiya / 

Sudlovga 

qarashlilik 

Qisman 

ekvivalent 

Inglizcha termin ham 

qonun chiqarish, ham 

ijro va sud hokimiyatini 

qamrab oladi. 

3 Treaty 
Shartnoma / 

Bitim / Ahdnoma 

Funktsional 

muqobil 

Kontekstga qarab 

o‘zbek tilida turli 

huquqiy kuchga ega 

hujjatlarni anglatadi. 

4 Ratification 
Ratifikatsiya / 

Tasdiqlash 

To‘liq 

ekvivalent 

Xalqaro shartnomani 

oliy organ tomonidan 

tan olinishi jarayoni. 

Tahlillar shuni ko'rsatadiki, terminlarning 75% qismi o'zbek tilida to'liq yoki qisman 

ekvivalentga ega. Biroq, "Jurisdiction" kabi terminlar o'zbek huquqiy diskursida ko'proq faqat 

"sud hokimiyati" doirasida tushunilib, uning xalqaro huquqdagi kengroq ma'nosi (davlatning 

umumiy vakolati) biroz torayib namoyon bo'ladi. 

Natijalar muhokamasi 

Olingan natijalar xalqaro huquq terminlarini o'zbek tiliga tarjima qilishda shunchaki 

lug'atviy muqobil tanlash yetarli emasligini ko'rsatadi. Ingliz tilidagi yuridik terminologiya 

asosan presedent huquq tizimiga (Common Law) tayanib shakllangan bo'lsa, o'zbek huquqiy 

terminologiyasi kontinental (Romano-german) huquq tizimi va sobiq ittifoq huquqiy an'analari 

ta'sirida rivojlangan. 

Ushbu ikki xil tizim to'qnashganda, masalan, xalqaro shartnomalar tili hisoblangan 

inglizcha "Treaty", "Convention", "Accord", "Agreement" terminlarining barchasi o'zbek tiliga 

ko'pincha umumlashtirilib "shartnoma" yoki "bitim" deb o'giriladi. Bu esa xalqaro hujjatlarning 

ierarxik (biri ikkinchisidan ustunlik) darajasini aniqlashda chalkashliklar keltirib chiqarishi 

mumkin. Tadqiqotning cheklovi shundaki, biz faqat yozma rasmiy matnlarni tahlil qildik, jonli 

diplomatik muloqot va muzokaralar leksikasi bu tahlildan tashqarida qoldi. 

Xulosa (Conclusion) 
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O‘zbek va ingliz tillarida xalqaro huquq terminlarining qiyosiy-semantik tahlili shuni 

ko‘rsatdiki, davlatimizning xalqaro integratsiyalashuvi sharoitida huquqiy tushunchalarni aniq 

va adekvat muqobillashtirish dolzarb lingvo-yuridik vazifa hisoblanadi. Tadqiqot davomida 

inglizcha xalqaro huquqiy terminlarning aksariyati o‘zbek tilida o‘z ekvivalentlariga ega bo‘lsa-

da, tizimli va madaniy-huquqiy farqlar tufayli semantik nomuvofiqliklar hali ham mavjudligi 

aniqlandi. 

Ushbu tadqiqotning ilmiy hissasi shundaki, unda xalqaro huquqiy hujjatlardagi 

muqobillik va lakunalar muammosi birinchi marta tizimli jadval va komponent tahlil metodlari 

yordamida ko‘rsatib berildi. Kelgusida ushbu sohadagi xatoliklar va chalkashliklarning oldini 

olish uchun quyidagi amaliy choralar ko‘rilishi tavsiya etiladi: 

1. Izohli lug‘at yaratish: Xalqaro huquq terminlarining ko‘p tilli (inglizcha-o‘zbekcha-

ruscha) mukammal ilmiy-izohli lug‘atini ishlab chiqish va uni muntazam yangilab borish. 

2. Ta'limga tatbiq etish: Yuridik oliygohlar va xalqaro munosabatlar fakultetlarida 

yuridik tarjima (Legal Translation) hamda yuridik lingvistika fanlarini chuqurlashtirilgan holda 

o‘qitish tizimini yo‘lga qo‘yish. 
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